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Für eine sichere Handhabung lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und beachten Sie die Sicherheitshinweise!

SICHERHEITSHINWEISE

Verwenden Sie nur hochwertige BB´s. Benutzen Sie BB´s 
niemals mehrfach.

Schauen Sie niemals direkt in den Lauf. Es können sich 
immer noch BB´s darin befinden.

Zielen und schießen Sie niemals auf Menschen oder Tiere. 
Sichern Sie stets die Waffe.

Halten Sie die Waffe niemals seitlich. Durch das Spin-Up 
System können die BB´s eine Kurve fliegen.

Zeigen Sie die Waffe niemals in der Öffentlichkeit. 
Ändern Sie niemals die Farbe der Waffe.

Schießen Sie nur auf einem abgegrenzten Gelände, auf dem 
keine unbeteiligten Personen getroffen werden können.

Halten Sie die Waffe immer in eine sichere Richtung! Es kön-
nen sich auch ohne Magazin Kugeln in der Waffe befinden. 

Führen Sie die Waffe ausschließlich gesichert, ungeladen und 
in einem verschlossenen Behältnis mit sich.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNHINWEISE

 � Achtung: Dies ist kein Spielzeug
 � Mindestalter: 18 Jahre
 � Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
 � Schießen Sie nicht auf harte Oberflächen.
 � Lesen Sie vor der Benutzung die Anleitung.
 � Zeigen Sie die Waffe nicht in der Öffentlichkeit.
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1. Schneiden Sie einen Stoffstreifen passend auf 3 x 10 cm zurecht. 
Führen Sie ihn anschließend durch den Reinigungstab und wickeln ihn in 
voller Länge um.
2. Halten Sie den Stab mittig und führen Sie ihn mit einer Drehbewegung 
in den Lauf ein. Halten Sie den Stab so weit vorne wie möglich.

DIE WAFFE MUSS REGELMÄSSIG GEREINIGT WERDEN. ALLE BEWEGLICHEN 
TEILE SOLLTEN IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN MIT SILIKON-SPRAY 
BEHANDELT WERDEN, UM EINE LANGE LEBENSDAUER DER WAFFE ZU 
GEWÄHRLEISTEN.

REINIGUNG DER WAFFE1 2

ANLEITUNG ANLEITUNG

Hop-Up zu stark eingestellt

Hop-Up ideal eingestellt

Hop-Up zu schwach eingestellt

Sicherung

Mündung

Abzug

Magazinentriegelungsknopf

Rail-Schiene

KimmeKorn

Magazin

1. Ziehen Sie den Schlitten zurück, bis die beiden Kerben am hinteren Teil 
des Schlittens und des Griffstücks auf der gleichen Höhe sind und halten 
Sie ihn.
2. Drücken Sie nun den Stift aus der rechten Seite der Waffe raus.
3. Entnehmen Sie nun den Schlitten von der Waffe.
4. Drehen Sie die Schraube nach links oder rechts, bis das Hop-Up richtig 
eingestellt ist.

ENTFERNEN SIE VORHER DAS MAGAZIN.

1. Drücken Sie den Magazinentriegelungsknopf und entnehmen Sie das 
Magazin.
2. Setzen Sie die Gasflasche an der Öffnung am Magazinboden an und 
drücken Sie die Flasche an, um das Magazin mit Gas zu befüllen.
3. Ziehen Sie den Magazinhalter nach unten und halten Sie ihn.
4. Befüllen Sie das Magazinmit 6mm BBs und lassen Sie anschließend den 
Magazinhalter los.

ACHTEN SIE DARAUF, DIE WAFFE VORHER ZU SICHERN.
SPRÜHEN SIE EIN WENIG SILIKONÖL IN DIE ÖFFNUNG DES MAGAZINS.

HOP-UP EINSTELLEN

MAGAZIN LADEN UND MIT  
GAS BEFÜLLEN

Die Sicherung befindet sich rechts oberhalb des Abzugs. Entsichern Sie die 
Waffe immer erst kurz vor der Schussabgabe.

Um die Waffe zu sichern schieben Sie die Sicherung nach oben, bis der 
rote Punkt bedeckt ist. Die Waffe ist entsichert, wenn sich die Sicherung in 
der unteren Position befindet und der rote Punkt sichtbar ist.

BETÄTIGEN SIE DEN ABZUG NICHT, WÄHREND SIE DIE SICHERUNG BEWEGEN.

SICHERUNG

GESICHERT SCHUSSBEREIT
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Hop-up adjustment / Réglage du Hop-up / 
Ajuste del Hop-up

By applying a back-spin to the BBs 
when firing, the trajectory of the 
BB’s can be altered in order to obtain 
better flight and precision of the BBs 
– referred to as the Hop-up system.

En appliquant un effet rétro aux billes 
pendant le tir, leur trajectoire peut être 
modifiée dans le but d’obtenir une 
portée meilleure et plus précise.

Si se aplica una rotación hacia atrás a 
los BBs cuando se dispara la réplica, 
la trayectoria de los BBs pueden ser 
alterados para obtener un mejor
disparo y precisión de los BBs, conocido 
como el sistema Hop-up.

Remove the magazine. Pull back the slide and hold it over 
the first (the smallest) of the two groves on the left side of 
the pistol.

Enlevez le chargeur. Tirez la culasse en arrière et alignez ensemble 
les deux marques verticales côté gauche

Retire el cargador. Tire hacia atrás de la corredera y alinee las 
dos ranuras situadas en el lado izquierdo de la pistola.

While holding the slide back over the small grove, press in the pin 
on the right side of the pistol. You can use a small screwdriver or 
pen to press in the pin and thereby remove the pin/slide stopper 
from the pistol.

Pendant que la culasse est enclenchée en arrière, appuyez sur la 
goupille sur la partie droite de la réplique. Vous pouvez utilisez un petit 
tournevis ou un stylo pour enlever la goupille ainsi que la clavette de 
blocage de la culasse.

Mientras se mantiene la corredera alineada con el hueco justamente 
abajo, pulse la anilla situada en la parte izquierda de la pistola. Se 
puede utilizar un destornillador o un bolígrafo, y en esa manera 
remover la anilla/corredera de la pistola.

Remove the slide from the body.

Séparez et enlevez la culasse du corps.

Remover la corredora del armazón.
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Push the Magazine release latch and pull out the magazine.

Appuyez sur le bouton de libération du chargeur et retirez le 
chargeur.

Pulse el botón de liberación del cargador y tire el cargador hacia 
abajo.

Place the magazine base upward. Align the gasbottle with the 
valve and press down to fill the magazine with gas.

Retournez le chargeur. Alignez la bouteille de gaz avec la valve et 
pressez vers le bas pour remplir de gaz le chargeur.

Colocar la base del cargador hacia arriba. Alinear el recipiente de 
gas con la válvula, presionar hacia abajo para llenar el cargador 
con gas.

The magazine is now ready to be loaded with 6mm BBs. 
Remember to release the BB hatch after loading the BBs.

Votre pistolet est maintenant prêt à être chargé de billes 6 mm. 
Pensez à relâcher la trappe après le rechargement.

Ahora la réplica puede ser cargada con BBs de 6 mm en el 
cargador. Recuerde liberar la trampilla de los BB después la carga.

Pull down the magazine follower.

Descendre le curseur du chargeur.

Tire hacia abajo la pestaña de cargador.

Read all instructions in this manual before using your Airsoft gun

Veuillez lire attentivement ces consignes avant toute utilisation

Lea todas las instrucciones en este manual antes de utilizar su réplica

Operating instructions / Consignes d’utilisation / 
Manual de instrucciones 
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Remove the slid
e from the body.

Séparez et enlevez la culasse du corps.

Remover la corredora del armazón.

Gradually turn the lever fro
m left to

 right and fire a round 

or tw
o to see the effect. Continue to adjust until th

e BBs fly 

stra
ight/horizontally. P

erfect Hop-up is a
pplied when the BBs 

fly stra
ight.

Progressivement tournez dans un sens ou dans l’a
utre et tire

z un 

ou deux co
ups pour vérifier l’effet. Continuez le réglage jusqu’à ce 

que la bille vole droit et horizontalement. L’a
justement optimum 

du Hop up est atteint quand la bille vole parfaitement droite.

Gire la palanca de la izquierda hacia la derecha gradualmente, 

y un dispare una o dos rondas para ver el efecto. Continúe 

ajustando hasta que los BBs sig
an una línea recta / horizontal en 

el aire. Un Hop-up perfecto es cu
ando los BBs seguirán una línea 

recta.

Excessive Hop-up applied. 

Trop de Hop-up 

Demasiado Hop-up

No Hop-up applied. 

Pas de Hop-up 

Sin Hop-up.

Perfect Hop-up positio
n.

Positio
n du Hop-up parfaite.

Posició
n perfecta de Hop-up.

 Turning the Hop-up dial 

excessively can cause the BB’s 

to clog the Airsoft gun and 

damage the piston and gears. 

Reset the adjustment dial 

to normal and readjust th
e 

Hop-up.

Tourner de façon excessive 

le réglage du Hop-up peut 

provoquer le blocage de votre 

réplique et risq
ue d’endom-

mager le piston et les pignons. 

Positio
nnez alors de nouveau le 

Hop up en positio
n normale et  

réajustez le Hop-up.

Girando el ajuste del Hop-up 

demasiado puede provocar un 

bloqueo de su réplica  y d
añar 

el pistón y lo
s engranajes. 

Pónga el ajuste del Hop-up en 

su posició
n normal, reajuste el 

hop-up de nuevo

Length  
Weight  

Caliber 
Magazine 

Material 
Energy 

Velocity

Länge  
Gewicht 

Kaliber 
Magazin 

Material 
Leistung 

Geschwindigkeit

Longueur Poids 
Calibre 

Capacité du chargeur 
Matière 

Énergie 
Vélocité

Longitud Peso 
Calibre 

Capacidad del cargador 
Material 

Energía 
Velocidad

205 mm  910 g  
6 mm 

25 

Metal/Nylon 
0.7 Joule 

85 ms / 2
79 fps
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